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Inflectional features of languages have diversity and each language utilizes a range of 
these features to express its grammatical relations. Sometimes, in an inflection of a 
grammatical category (such as a verb), the semantic conditions require that several 
inflectional features come into use simultaneously in order to express a correct and 
accurate description of the event. In this case, this simultaneity is formed in an 
interwoven manner in the application of inflectional values and the phenomenon of 
fusion occurs. The main goal of this research is to examine fusional forms, including 
pormanteau, suppletion and fusions in the inflection of two languages, English and 
Persian, based on natural morphology theory, in order to determine the naturalness of 
these forms in the grammatical categories of noun, verb, adjective and pronoun of 
both languages and answer the question that what are the similarities and differences 
of these two languages in terms of the degree of fusion and naturalness of inflection 
and inflectional rules. The Persian and English data are extracted from the Persian 
language database and Corpus of Contemporary American English respectively by 
random sampling based on the equal number of words, and then analyzed based on the 
natural morphology theory. The results signify that the phenomenon of fusion occurs 
in the inflection of both languages and can be noticed in the inflection of different 
grammatical categories in the form of cumulative, strong and weak suppletion and 
pormanteau. In both languages, the frequency of fusion in verbs is more than other 
categories, namely nouns, adjectives, and pronouns, and this is one of the common 
features of these two languages. In the category of pronouns, in English, there is a 
greater diversity of fusion. One of the reasons is the presence of gender feature in 
English pronouns and its absence in Persian. The results of the research highlight the 
fact that the inflectional forms with infusion do not follow the most important 
principles of the theory of natural morphology, which is the existence of a 
biuniqueness between the form and the meaning. They distort the criteria of 
naturalness and cause a decrease in the naturalness of the Persian and English 
inflectional systems. 
 
inflection, grammatical categories, fusion, natural morphology. 
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1.Introduction 

 From the point of view of morphologists, derivation and inflection are two important and 

essential parts of morphological studies. In inflection, we are faced with the characteristics of 

inflectional features. In other words, different forms of inflections express values of inflectional 

features. Inflectional features in languages have various cases and each language benefits from a 

range of these features and many of them are common in most languages of the world. 

Hespmelmath and Sims (2010:81) show that each feature has a limited or unlimited number of 

inflectional values that languages use in their inflection. The main inflectional features are 

tense, person, number, aspect, mood and gender, each of them has its own inflectional values. 

Sometimes, the simultaneity of the use of inflectional values is forcibly fused in such a way that 

it cannot be separated anymore. In this case, we are actually faced with a combination of 

inflectional values that show a kind of fusion. That is, there is no one-to-one correspondence 

between form and function, and each form includes more than one function. One of the most 

important branches of morphology is natural morphology, which needs special attention. Based 

on that, it is possible to check the level of naturalness of languages and also the naturalness of a 

language compared to other languages. The purpose of this study is to examine the forms of 

fusion, including lexical portmanteau, suppletion, and fusions in general, in the inflection of 

English and Persian languages based on the theory of natural morphology, in order to determine 

the naturalness of these forms in the categories of nouns, verbs, adjectives and pronouns of both 

languages. 

 2. Literature Review 

Haghbin (27:1379) in her essay, described the basics of natural morphology and the criteria of 

iconicity, transparency and uniformity that Mayerthaler discussed. Also, she has stated that one 

of the concerns of morphologists such as Mayrthaler is to investigate the relationship between 

form and function. In another study, Gholipour and Kazemi (1401) analyzed uniformity as the 

main part of the theory of natural morphology and identified and separated the types of 

inflectional forms with uniformity in Persian and English. Besides explaining the uniformity 

qualitatively, they have reached the conclusion that in general, the higher the frequency of 

uniformity of inflectional signs, the more unmarked they are and the more unmarked they are, 

the more natural they are . 
3. Methods 

The current research is a descriptive-analytical research. The data have been collected with the 

same volume in the library method and random sampling from Persian and English texts. The 

English corpus is provided from the "Contemporary American English Corpus" (2021) and the 

Persian corpus is provided from the "Persian Database". The authors have extracted the 

inflectional signs of each of Persian and English languages based on the table of Hespelmath 

and Sims (2010) and after categorizing them, they have analyzed them based on the theoretical 

approaches in natural morphology according to the view of Mayerthaler  and Dressler (1978). 

4.  Discussions and conclusions 

Fusion is a strategy in which the combination and fusion of two elements can be seen. In other 

words, root and affix are so intertwined that they cannot be separated (Croft, 2003:32). 

Although fusion often has an inflectional function, sometimes the inflectional and derivational 

function may be combined. The fusion of cases such as weak suppletion forms (ablaut) and 

strong suppletion forms and portmanteau forms are included. The research results show that the 

fusion phenomenon occurs in the inflection of both languages. Fusion forms in Persian are few 

in noun and adjective categories, but they are very frequent in verbs, and this amount is more 

than the number of verbs with English fusion. The higher frequency of these forms in the 

grammatical category of the verb in Persian has a significant effect in reducing the naturalness 
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of this part of the inflectional system of Persian. In comparison, it can be said that the fusion of 

other categories, i.e. pronouns, adjectives and nouns, has occurred more in English. In the 

category of pronouns, in English, more diversity is seen in the fusion. One of the reasons for 

that is the presence of gender in the inflection of English pronouns. Regarding the category of 

nouns, the feature of number and plural inflectional value in the Persian language, Mukassar 

nouns that entered the Persian language from Arabic have fusion. Also, in the English language, 

irregular plural forms, which mainly entered English from Latin were influenced by the fusion 

process in pluralization. For the category of adjectives, it can be said that adjectives in English 

have been affected by the fusion process more than in Persian. According to the theory of 

natural morphology, in addition to phonological rules and morphological rules, it is the rules of 

allomorphy that have caused morphemes to find various pronunciations and such non-

autonomous forms are produced in these two languages. The results of the research show the 

fact that the above-mentioned fusion forms have not followed the most important principles of 

the natural morphology theory, which is biuniqueness.  This violation is considered a kind of 

departure from the natural morphology theory because it distorts the standards of naturalness 

and reduces the naturalness of the Persian and English morphological systems. The results of 

this research and similar researches in the field of natural morphology studies can be effective in 

the teaching and learning of language, especially in Persian and English. 
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 :لیدیهای کواژه

-ها بهره میها دارای تنوع است و هر زبان در بیان روابط دستوری خود از طیفی از این ویژگیهای تصریفی در زبانویژگی

به با هم  زمان همطور  کند که چندین ویژگی تصریفی بهجوید. گاه در تصریف یک مقوله دستوری، شرایط معنایی اقتضا می
 یا گونه بههای تصریفی در کاربرد ارزش یزمان هم، صورت نیاز رخداد بیان شود. در رود تا توصیف درست و دقیقی ا کار
 هایبه بررسی صورت آن است کهدهد. هدف اصلی پژوهش پیش رو گیرد و پدیده امتزاج رخ می تنیده شکل می درهم

بر زبان انگلیسی و فارسی دو تصریف  در ها یهمجوشدر کل  و های مکمل، صورتختهیواژ آمامتزاجی اعم از تکواژهای 
 صفت ،اسم، فعل دستوری در مقولات را هامیزان طبیعی بودن این صورتاز این رهگذر نظریه صرف طبیعی بپردازد تا  اساس
بررسی نماید و به این پرسش پاسخ دهد که وجوه اشتراک و افتراق این دو زبان از نظر میزان امتزاج و دو زبان هر  و ضمیر

ی انگلیسی از هادادهو پایگاه دادگان زبان فارسی های فارسی از پیکره ریف و قواعد تصریفی چیست. دادهطبیعی بودن تص
 هیبر پاسپس  ،شده انتخابمساوی   تعداد واژه اساس بر تصادفی  گیری به روش نمونهمعاصر  ییکایآمر یسیانگلپیکره پایگاه 
دهد و  رخ میزبان  تصریف هر دو امتزاج در پدیدهکه  دهد می  یج نشاننتا .است  قرار گرفته بررسی موردصرف طبیعی  نظریه

های مکمل قوی و ضعیف و همچنین تکواژهای های دستوری، در قالب تجمیع نقشی، صورت های تصریفیِ مقولهدر صورت
گر یعنی اسم و صفت و قابل مشاهده است. در هر دو زبان بسامد فرآیند امتزاج در تصریف فعل بیش از مقولات دی ختهیواژ آم

شود.  می ضمیر است و این امر از وجوه اشتراک این دو زبان است. در مقوله ضمیر، در انگلیسی تنوع امتزاجی بیشتری دیده
یکی از دلایل آن وجود ویژگی جنسیت در تصریف ضمایر انگلیسی و نبود آن در فارسی است. نتایج پژوهش مبین این 

دوسویه یک  به رابطه یکوجود  ترین اصول نظریه صرف طبیعی که ریفی دارای امتزاج از مهمی تصها صورتواقعیت است که 
میزان طبیعی بودن دو سبب کاهش  طبیعی بودن را مخدوش کرده و کنند. آنها معیارهای است تبعیت نمی بین صورت و نقش

 .  شوند میفی فارسی و انگلیسی یصرتنظام 
 
 
 
 

  .یعیج، صرف طبامتزا ،یمقولات دستور ف،یتصر
 
، های زبانیپژوهش: یعیصرف طب هیدر چارچوب نظر یسیو انگل یفارس فیامتزاج در تصر یبررس :(1403) ؛می، مریرجیا ؛، فروغیکاظم ؛لایل ،ادهیپور حسن ک یقلاستناد:  

 DOI: 10.22059/jolr.2024.364792.666854                                                               (.147-174)  -28پیاپی ستان،بهار و تاب ،1، شمارۀ 15سال 

                                                                                                                                                                                                                                    انتشارات دانشگاه تهران ۀسسؤناشر: م

mailto:leilagholipour5@gmail.com
mailto:f.kazemi86@gmail.com
https://jolr.ut.ac.ir/article_97499.html?lang=en
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0


 ی عیصرف طب هیدر چارچوب نظر یسیو انگل یفارس فیر تصرامتزاج د یبررس                                               151

 مقدمه  .1
خش مهم و اساسی در مطالعات صرفی هستند. دو ب 2و تصریف 1، اشتقاقصرف شناساناز دیدگاه 

هاای مختلاف تصاریف    مواجه هستیم. به عباارتی، صاورت   3صریفی هایدر تصریف با مشخصه
هاا دارای ماوارد   هاای تصاریفی در زباان   های تصریفی هستند. ویژگیکننده مقادیر مشخصه بیان

یاری از آنهاا در بیشاتر   جویاد و بسا  ها بهاره مای  متنوعی است و هر زبان از طیفی از این ویژگی
دهند که هر ویژگای دارای  نشان می( 81:2010)دنیا مشترک هستند. هسپملمث و سیمز  های زبان

ها در تصریف خاود از آنهاا اساتفاده    است که زبان 4تعدادی محدود یا غیر محدود ارزش تصریفی
و  9، وجاه 8، نماود 7، شامار 6شاخ   5از زماان،  اناد  عباارت های تصاریفی عماده   کنند. ویژگیمی

هاا  های تصریفی خاص خود هستند. شرایط معناایی در زباان  که هر کدام دارای ارزش 10جنسیت
 طاور  باه است که گاه در تصریف یک مقوله خاص مانند فعال چناد ویژگای تصاریفی      یا گونه به
کااربرد   یزماان  هام باید بکار رود تا توصیف درست و دقیقی از یک رخداد بیان شود. گاه  زمان هم
شود که دیگر قابل تفکیک نیست. در ایان  در هم تنیده می یا گونه به اجبار بههای تصریفی شارز

را  11های تصریفی مواجه هستیم که نوعی همجوشی یاا امتازاج  حالت در واقع با ترکیبی از ارزش
خورد دهند. در واقع مشخ  نیست که رابطه بین صورت و نقش )معنا( چگونه پیوند مینشان می
یعنی رابطه متناظر یک به یک بین صاورت و معناا   ؛ شویمنهایت با یک صورت مواجه میکه در 
مثاال، در سااخت فعال     عناوان  باه . ردیگ یبرمشود و هر صورت بیش از یک معنا را در دیده نمی

است که در خاط )نظاام نوشاتاری( باه      d/t گذشتۀ باقاعده در این زبانگذشته در زبان انگلیسی، 
نشانه تصریفی دیگری نیز در ساخت این مفهاوم دخالات   علاوه بر آن،  شود. دیده می ed–شکل 

-مانند فعل؛ دهد شود و همجوشی رخ می تصریفی در ریشه فعل ترکیب می دارد. منتها این نشانه

dig  که گذشته آنdug تاوان تشاخی  داد کاه کادام     است. در این نمونه، پس از تصریف  نمی
ده است. در حقیقت، آنچه رخ داده، امتزاج و همجوشی ناام دارد  بخش ریشه و کدام بخش وند بو

 اند که دیگر قابل تفکیک نیستند.و در آن ریشه و وند چنان  باهم جوش خورده

                                                           
1. derivation 

2. inflection 

3. inflectional features 

4. inflectional value 

5. tense 

6.person  

7. number 

8. aspect 

9. mood 

10. gender 

11. fusion 
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 .دارد ایویاژه  توجاه  باه  نیااز  که است 1طبیعی صرف صرف، هایشاخه نیتر مهم از یکی
 باه  نسابت  زباانی  بودن طبیعی یزن و هازبان بودن طبیعی میزان توانمی آن بر اساس چراکه

 عرصاه  در متعاددی  ساؤالات  پاسخگوی است قادر رویکرد بررسی کرد. این را دیگر های زبان

 طبیعای  صارف  نظریه باشد. شناسیکاربرد و شناسینشانه از اعم آن هایزیرشاخه و زبانشناسی
 مانناد  شناساان  زبان یرسا تا گرفته (2005) درسلر و (2001) استامپ از که است عمیقی بسیار بحث

 طبیعی صرف بحث مهم مباحث از اند. یکیکرده رکا حوزه این در (1988) مایرثالر و (1978) ورزل

 مطلق مفهوم دو این بین یرابطه اینکه است.زبانی  نشانه یک معنای و صورت ی میانرابطه

. اندتعیین کرده مدرج را رابطه این و پرداخته بدان صرفیون که است اهمیت حائز مدرج یا است
هاای  ، صاورت 2ختاه یواژ آمامتازاج اعام از    هاای به بررسی صورت است که بر آنمطالعه حاضر 

نظریاه صارف    بار اسااس  دو زبان انگلیسی و فارسی تصریف  در ها یهمجوشدر کل  و  3مکمل
 صافت  ،در مقولات اسم، فعل را هامیزان طبیعی بودن این صورتاز این رهگذر طبیعی بپردازد تا 

باودن   طبیعای  میازان  کاه اسات   آن پاژوهش  . مسئله اصالی بررسی نمایددو زبان هر   و ضمیر
چگوناه   انگلیسای  و زباان فارسای   دو اند درفرآیند امتزاج قرار گرفته ریتأثهایی که تحت صورت

امتازاج و  ت تا به این پرسش پاسخ دهد که اشتراک و افتراق این دو زباان از نظار   قابل تبیین اس

در زمیناه نظریاه صارف     کاه  است ان طبیعی بودن تصریف و قواعد تصریفی چیست. گفتنیمیز
کاه در بخاش    است گرفتهن صورتموجود، تحقیق چندانی  چند مقالهزبان فارسی جز  طبیعی در

-های صرفی که باه تصاریف )و ناه اشاتقاق( مای     همچنین، پژوهش پیشینه معرفی خواهند شد.

اند. ایان مقالاه درصادد اسات کاه باه تصاریف        ریفی محدود شدهبه وندهای تص عمدتاًپردازند، 
خااص مقولاه    طاور  باه یک مقوله کلی و فراتر از سطح وند یعنی سطح کلمه بپاردازد و   عنوان به

های دستوری یعنی اسام، فعال، صافت و ضامیر ماورد پاژوهش و       امتزاج را در هر یک از مقوله
راه را بارای  دهاد تاا    به دسات ر هر دو زبان بررسی قرار دهد. سپس به صورت قیاسی نتایج را د

 . نماید ترتحقیقات بعدی در این حوزه هموار

 نهیشیپ .2

، یگونگ ریتصوهای در جستار خود، به توصیف مبانی صرف طبیعی و ملاک (27:1379) نیب حق
 از شفافیت و وحدت شکلی که مایرثالر  پرداخته است. همچنین، وی بیان کرده است یکی

 بر معناست. مایرثالر و صورت میان یرابطه بررسی مایرثالر چون شناسانیصرف هایدغدغه

 نوع سه است. مایرثالر طبیعی بیشتر باشد دار نشان کمتر ایپدیده چه هر که است باور این

                                                           
1. natural morphology 

2. pormanteau 

3. suppletion 



 مطالعه موردی  ؛یشهر یزبان یاندازها جهان کوچک در چشم ۀدیبه پد یشناخت نشانه - یاجتماع  یکردیرو                   153

 زبانی اگر کرده بیان و صرفی. وی نمادسازی معنایی، مقولات قبیل از کرده معرفی یدار نشان

های نظام است. طبیعی کاملاً باشد شکلیشفاف و دارای وحدت تصویری، ساختاری، لحاظ به
 ریتأثهای صرفی علاوه بر تغییرات صرفی تحت ها هستند گرچه نظامصرفی زبان تابع این ملاک
در توضیح مواردی که مایرثالر سکوت کرده است، به  بین حقگیرند. تغییرات واجی نیز قرار می
نظام که درسلر معرفی کرده است پرداخته و در ادامه به شرح کفایت  شرح طبیعی بودن وابسته به

ها پرداخته است و افزوده که درسلر معتقد است در سنجش طبیعی بودن برخی زبان یشناخت رده
در  (196:1400)انوشه  گذاری استفاده کرد.های اندازه کلمه و نمایهتوان از ملاکچون لاتین می

وی هایی که دارای عنصر دستوری نمود کامل هستند پرداخته است. تجستار خود به بررسی ساخ
فرآیند  ریتأثهایی که تحت برای بررسی ماهیت وند نمود کامل در فارسی، ابتدا به مقایسه ساخت

آنچه اتفاق افتاده آن  sang در فعلی ماننداند پرداخته است. وی افزوده است که امتزاج قرار گرفته
دستور و  بر اساس تبدیل شده است. sangبه  صورت مکملفرآیند  ریثتأحت ت singاست که

به اضافه وجه وصفی  hadو  haveهای کمکی نمود کامل از فعل ساخت درقواعد زبان انگلیسی، 
بنابراین، ؛ شودخوانده می en–شود. صفت مفعولی در سنت دستور زایشی وند مفعول استفاده می

 این وند و پایه است.ای از آمیزه sungاین وند در 

فارسی و در پژوهشی به بررسی تطبیقی شفافیت وندهای تصریفی در   (1401قلی پور و کاظمی )
دهند که در فارسی وندهای  می  نشان اند. آنها طبیعی پرداخته رویکرد صرف  بر اساسانگلیسی 
سازی  منفی-و نا یگذشته سازاد  -و  -، تایصفت عال نی، تریجمع سازون  –ها و -تصریفی

، شفاف و یصفت مفعول en-و  یصفت عال est-مالکیت،  -s‘شفاف هستند و در انگلیسی وندهای 
هر  ینظام صرفگیرند که در  نتیجه می آنها. اند شفاف ریغهای تصریفی در  این دو زبان سایر وند

ر خصوص اما این رابطه د؛ دو زبان بین مقوله دستوری و شفافیت رابطه مستقیمی وجود دارد
در ( 1401قلی پور و کاظمی ) کند. نمی صدق  لزوماًاز وندها با بسامد وقوعشان  شفافیت هریک 

و   طبیعی پرداخته اصلی از نظریه صرف  عنوان بهشکلی وحدتپژوهش دیگری به تحلیل مقوله 
فارسی و انگلیسی را شناسایی و  زبان در دو وحدت شکلی دارای تصریفی های صورت انواع
 طور بهاند که  شکلی، به این نتیجه رسیده وحدتاند. آنها ضمن تبیین کیفی اصل  یک نمودهتفک

تر و هرچه بینشانها بی بیشتر باشد، آن های تصریفینشانه کلی، هرچه بسامد وحدت شکلی
تر از مثال، نشانه وجه التزامی در نظام تصریفی فارسی طبیعی طور بهترند. تر باشند طبیعینشان
تر از نشانه تصریفی تصریفی شمار در انگلیسی طبیعی ۀاست و نشان یساز یامرانه تصریفی نش

 نمود ناق  در این زبان است.
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 دیتأکبه مطالعه تصریف در فرانسه با  2در پژوهش خود، با یک رویکرد کلی( 2001) 1بونامی و بویه
اند که ناه تنهاا صاورت    دادهاند. آن دو با تحلیل تصریف در فعل نشان بر صورت مکمل پرداخته

بینی اسات. در زباان فرانساه،    مکمل در زبان وجود دارد بلکه حضور آن یک پدیده غیرقابل پیش
که صورت مکمل آن  etreشوند مانند های مکمل محسوب میقاعده صورتهای فعلی بیصورت
شناسای  نها اگار واج اند که یک نشانه اگر و تاست. در نهایت آنها افزوده suisمفرد  شخ  اولدر 

قاعادگی  اند کاه بای  در تحقیق خود نشان داده آنها بینی نباشد صورت مکمل است.آن قابل پیش
بینی نیست بلکه با نظم خاصی از طریق روابط صرفی  به ستاک و غیرقابل پیش نظم یبتصریفی 
صرفی است و  کاملاًقاعده نیاز است، به نظر شوند. ستاک که برای نمایش تصریف بیمتصل می
های تصریفی که به ستاک اند که میان انواع صورتنحوی است. آنها افزوده-های واژفاقد ویژگی
 ،هیا و بو یبوناام )نحو همبستگی وجود نادارد   -های تطابق و زمان در واژشوند و ویژگیضمیمه می

2001 :69.) 
زبان مانند عبری،  30ر های مکمل را ددر پژوهش خود صورت (2004) 3هیپیسلی و همکارانش    

ها بسیار یافت شده است. آنها در ها در این زباناند و این صورتمجارستانی و روسی بررسی کرده
های های صرفی موجود در صورتاند: بسامد توکن، مقولهی کردهاتحقیق خود سه ویژگی را بررس
تند بسامد بیشتری هایی که مکمل نیسهای مکمل در مقایسه با صورتمکمل و ستاک. صورت

های دیگر بارزتر است و نیز بیشتر دارند و هرچه بسامد بالاتر باشد، آن صورت نسبت به صورت
ماند. در ادامه این پژوهش، تصریف به دو بخش بافتی و ذاتی تقسیم شده است. در حافظه می

یست و با ن گونه نیاتصریف بافتی وابسته به نحو است مانند شخ  و شمار اما تصریف ذاتی 
توان گفت بیشتر صرفی است. شود مانند قطبیت. میهای دیگر جمله ساخته نمیتوجه به سازه
های مکمل، صورت متفاوتی از واژه دارد و ویژگی بارز آن مقاومت اند که صورتآنها بیان کرده

ر زبان حفظ یک عنصر د چراکهدهد بسامد بالایی دارد آن در برابر الگوبرداری است که نشان می
های مکمل این است که تصریف بافت و نشانگر بسامد بالای آن است. ویژگی دوم صورت

های متمایز در یک الگو است. الگوسازی سوم توزیع ستاک کند و ویژگیموقعیت آن را فراهم می
-باهم باعث حفظ صورت زمان همها شود. این ویژگیها در نظام صرف مشخ  میاین ستاک

هایی که ریشه در پژوهشی به بررسی صفت( 30:2011) 4یکلبوباشوند. زمان می های مکمل در
های ها، برخی از صفتنامرتبطی دارند پرداخته است. وی آورده است که  در بسیاری زبان

های هستند که ریشه آن با ریشه صفت ساده نامرتبط است و صورت یا گونه بهتفضیلی و عالی 
است و  meliorصفت  bonusمثال در لاتین صورت تفضیلی  عنوان بهکند. مکمل را بازنمود می

                                                           
1. Bonami, O., Boye, G. 

2. A general approach 

3.Hippisley, A. et al. 

4. Bobaljic, J.D. 
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 meilleurصفت  bonاست و در زبان فرانسوی صورت تفضیلی و عالی  optimus صفت عالی 
توان دو بنابراین می؛ شوداست البته در صورت عالی از حرف تعریف قبل از صفت نیز استفاده می

در زبان صورت مکمل باشد صفت عالی نیز صورت مکمل . اگر صفت تفضیلی 1تعمیم ارائه داد: 
. اگر در زبانی صورت صفت عالی صورت مکمل باشد صفت تفضیلی آن نیز چنین است. 2است. 

ها، ریشه صفت عالی همانند ریشه صفت تفضیلی است و نیز فعل این همچنین در اکثر زبان
صفت تفضیلی است و فعل که یک  worseشود مانند صفت از ریشه صفت تفضیلی حاصل می

worsen های مکمل در یک پیوستار نیستند شود. وی شرح داده است که صورتاز آن حاصل می
. go/wentکند مانند تغییر می کاملاًشوند. برخی واژگانی هستند و صورت می یبند طبقهبلکه 

  .tell/told کنند مانند فرآیند دگرگونی واج دربرخی از لحاظ واجی تغییر می
شفاف نیستند و دارای درجات مختلفی از  کاملاًها اند که زبانبیان کرده (2018لافکن )هنگولد و 

کاهد. جالب است که کودکان ها میآن تیاز شفافجوشی هستند که ابهام، ناپیوستگی و هم
های کنند و برای فراگیری مقولههای شفاف استفاده میهنگام فراگیری زبان اول بیشتر از مقوله

کنند. های شفاف میرا تبدیل به مقوله شفاف ریغهای کنند. حتی مقولهتقلا می شفاف ریغ
های کنند. از آنجا که کودکان مقولهبیان می goedرا به صورت  goمثال شکل گذشته  عنوان به

فیت هایی که از میزان شفاتوان اظهار کرد که زبانمی  گیرندفرامی تر عیسرو  تر آسانشفاف را 
تر است. برخی براین باورند که دیگر آسان های زبانبیشتری برخوردارند فراگیری آنها نسبت به 

تواند پیچیده ها درجات سختی یکسانی دارند و در فراگیری آنها نیاز به تلاش است. زبان میزبان
شود. فته میاما شفاف و یا ساده اما غیرشفاف باشد. تمایز بین شفافیت و سادگی گاهی نادیده گر

در این مقاله، نویسندگان چهار سطح را برای بررسی شفافیت زبان از دیدگاه دستور تحلیل نقشی 
و سطح واجی. میان این  واژه-اند: سطح بینافردی، سطح نموداری، سطح معنادر نظر گرفته

مقوله  سطوح تعامل برقرار است. سطح بینافردی و نموداری مرتبط با ابعاد مختلف نقش و مفهوم
 (.163: 2018، هنگولد و لافکن)واژه و واجی مرتبط با صورت مقوله است -زبانی است و سطح معنا

 مبانی نظری. 3

هاا  ها به تحلیلآن بر اساسکنیم تا در این قسمت مفاهیم اصلی نظریه صرف طبیعی را ارائه می
 بپردازیم.

 فیتصر .3-1

تصاریف در واقاع   »شود.  م صرف محسوب میتصریف در کنار  اشتقاق یکی از دو بخش مهم عل
های تصریفی هرگز معناای متفااوتی ایجااد    ارزشاست.  2یک واژه 1یها کلمهارتباط بین صورت 

عل دوم اسات و  فقط مرتبط به سوم شخ  بودن ف walks و walkتفاوت دو فعل  مثلاً؛ کنندنمی

                                                           
1. word form 

2. lexeme  
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مختلاف،   هاای  زباان دگی تصریفی میزان پیچی(. 81 :2010)هسپلمت و سیمز،  «تفاوت معنایی ندارند
ویتنامی و همچنین زباان نیجریاه دارای ارزش تصاریفی     های زبانمثال،  عنوان بهمتفاوت است. 
ها دارای ارزش تصریفی زیادی هستند. با وجود این تنوعات، اناواع  ، برخی زبانکه یدرحالنیستند. 
در  (2010)اسپنسار   ن هستند.متفاوت شکل واحدی دارند و یکسا های زبانهای تصریفی در ارزش

های متفاوت نمود پیدا کناد. تصاریف   تواند در حالتمثالی آورده است که در زبان روسی، اسم می
ها تصاریف  کند. بیشتر زباناما تغییری در مقوله ایجاد نمی؛ شوددر اسم و در فعل نیز بازنمود می
 تصریف فعلی، تصریف اسمی نیز دارناد  جز بههایی مانند لاتین که فعلی دارند مانند فارسی و زبان

)اسپنسار،  دهند مانناد عربای   ها جنسیت را در تصریف خود بازتاب میبرخی زبان (.9: 2010)اسپنسر، 

-دنیاا( نماایش مای    هاای  زباان های تصاریفی را )بارای   ها و ویژگیجدول زیر ارزش(. 10: 2010

  (.82: 2010)اسپنسر، دهد
 (2010تصریفی )هسپلمث و سیمز،  هایها و ویژگیارزش .1جدول 

 صفت، ضمیر اشاره، فعل اسم و ضمیر
 ضمیر موصولی و پس اضافه

 شمار
 )مفرد، جمع،...(

 شمار
 )مفرد، جمع،...(

 شمار
 )مفرد، جمع،...(

 حالت
 )فاعلی، مفعولی،...(

 شخ 
، دوم شخ ، سوم شخ  اول)

 شخ (

 حالت
 )فاعلی، مفعولی،...(

 جنسیت
 ،...(مؤنث)مذکر، 

 زمان
 )حال، آینده، گذشته،...(

 جنسیت
 ،...(مؤنث)مذکر، 

 شخ 
، سوم شخ  دوم، شخ  اول)

 شخ (

 نمود
 )نمود کامل، نمود ناق ،...(

 شخ 
، سوم شخ  دوم، شخ  اول)

 شخ (

 
----------- 

 وجه
)وجه اخباری، وجه التزامی، وجه 

 امری،...(

 
----------- 

زش تصریفی گذشته، حال و آیناده اسات و ایان ویژگای     طبق این جدول، زمان دارای سه ار     
رود. به همین صاورت، ویژگای شاخ  دارای ساه     می به کارتصریفی برای مقوله دستوری فعل 

-شمار مشخ  است و کمیت را نشان مای و سوم شخ  است.   شخ  دوم، شخ  اولارزش 

ت مشاخ  ممکان   دهد. یک حالا نایی اسم را در جمله نشان میاوی و معاحالت نقش نح. هدد
دهد و حالت مفعاولی مفعاول   حالت فاعلی فاعل را نشان می های متفاوتی داشته باشد.است نقش

دهد. بسایاری از  . اضافی مالکیت را نشان میحیرصریغمفعول ، صریح و حالت مفعولی غیر صریح
 دارناد  ارزش مفرد یا جمع بودن را دارا هستند و کمتر زبانی ارزش مثنای یاا چناد نفاری     ها زبان

حالات دارد و   5های صارفی متفااوت هساتند. لاتاین      در تعداد حالت ها زبان (.83:2010)هسپلمث، 
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بیش از ده حالات دارناد. شاخ  در تماام      ها زبانفاقد حالت هستند. و برخی  ها زبانبسیاری از 
را  کامل در زباان انگلیسای ارزش شاخ      طور بهکند. فعلی که دنیا در افعال بروز می های زبان

ایان   ،و یا سوم شخ  شخ  دومباشد یا  شخ  اولاست بسته به اینکه فاعل  beدهدنشان می
کناد. ویژگای   مفعولی مشخ  مای  بر اساسفعل شخ  را  ها زبانفعل متفاوت است. در برخی 

وجود دارد. نمود مرتبط با جریان موقت یک رویاداد   ها زبانزمان، نمود و وجه تا حدودی در تمام 
ایان ساه    عاادت و غیاره   صاورت  باه شود یا ناق  و با کامل انجام می طور بهکه کنش است. این

تواند باه هماان طریقای کاه حالات،      های متفاوت می های ویژگی دهد که ارزشنشان می یژگیو
در لاتین که سه ارزش گذشاته، حاال و آیناده     مثلاً؛ شود ترکیب شودشمار و شخ  ترکیب می
)همان،  شامل استمراری، کامل و دو ارزش وجه شامل خبری و شرطیوجود دارد و دو ارزش نمود 

84.) 
 امتزاج .3-2

، ریشاه و  یبه عبارت .شودمیدیده عنصر دو ترکیب و همجوشی که در آن، امتزاج راهبردی است 
اگرچاه امتازاج اغلاب معناای      (.32:2003)کرافت، اند که قابل تفکیک نیستند وند چنان درهم تنیده

، گاهی ممکن است معنای تصریفی و اشتقاقی تلفیق شوند. امتزاج مواردی از قبیال  تصریفی دارد
 ختاه یواژ آمهاای  و صورت 3های مکمل قویصورت  و (2گشت)واکه 1های مکمل ضعیفصورت
که متعلاق باه    4مثال، در زبان کرونگو عنوان بهشود که در ادامه بدان خواهیم پرداخت. شامل می

معنای اشتقاقی کنشگر و معناای تصاریفی مفارد یاا جماع       زمان همد کشور سودان است یک ون
باه  اسات.   kamalingبه معنای دزدی است و صاورت جماع دزد    malingداشته باشد. واژه مفرد 

و  یاشاتقاق هم معنای جمع دارد و هم معنای کنشگر بنابراین ایان وناد دارای معناای     ka یعبارت
 (.63: 2010)هسپلمث،د که قابل تفکیک نیستند انتصریفی است و چنان در هم تلفیق شده

 های مکمل قویصورت .3-2-1

-ها، تکواژهایی هستند کاه شااید واجگوناه   معتقد است که علاوه بر واجگونه( 25:2010)هسپلمث 

شاود.  هایی داشته باشند که تلفظ یکسان نداشته باشند کاه باه آنهاا صاورت مکمال گفتاه مای       
رت قوی و ضیف تقسیم کرده است. اگرچه اسپنسار از آنهاا   هسپلمث صورت مکمل را به دو صو

اسات   wentواژه  goصورت گذشته  مثلاً؛ نام برده است  6یجزئو  5صورت مکمل کامل عنوان به
میان صورت حال و گذشاته رابطاه    چراکه شودمحسوب مییا کامل  قوی که یک صورت مکمل

                                                           
1. weak suppletion 

2. ablaut 

3. strong suppletion 

4. Krongo 

5. total suppletion 

6. partial suplettion 



 158                                                                               28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

نیز صورت مکمل قوی یا کامل محسوب  good/better/bestهایی مانند واجی وجود ندارد. صورت
 (.8:2010)اسپنسر، شوند می
 های مکمل ضعیفصورت .3-2-2

-نیست، بنابراین مای  go/wentمانند  اساساًاست  taughtکه گذشته آن  teachهایی مانند صورت

 گشات یاا  واکه که آن را استفاده کردیا جزئی مکمل ضعیف  از لفظ صورت taughtتوان در مورد 
کاه   France, French, Francoهایی مانناد  واژه (.16:2010)اسپنسر، گویند ای نیز میگونی واکهدگر

شوند لایکن چاون صاورت    های یک تکواژ هستند در حقیقت صورت مکمل محسوب میواژگونه
 (.8)اسپنسر، شوند دارند صورت مکمل ضعیف یا جزئی محسوب می به همشباهت زیادی 

 ختهیواژ آم .3-2-3

توانند چند مفهوم و نقش می زمان همهایی اشاره کرده است که وه براین، هسپلمث به صورتعلا
 صاورت  باه رفات  یعنی ستاک و وند در مجموع دو معنا را بیان کنند کاه انتظاار مای    داشته باشند

، چندین مقوله باا یاک   ختهیواژ آمدر یک تکواژ  بنابراین،؛ (64: 2010)هسپلمث،  جداگانه بیان شوند
دارد و هم معنای صافت   badهم معنای انتزاعی  زمان هم worseواژه  مثلاً؛ یابندورت نمود میص

به ایان دساته    دارای مفاهیم شخ  و شمار است. walksدر فعل  s–و یا تکواژ تصریفی  تفضیلی
در زباان فارسای،    .(64: 2010)هساپلمث،   شودگفته می ختهیواژ آمهای و تکواژها، صورت ها واژهاز 

 شاخ   اولروم به معنای های فعلی دارای صورت واژآمیخته هستند. شناسه َم در فعل میشناسه
نیاز   1دهاد. مشاابهاً، تجمیاع نقشای    یعنی َم معنای شخ  و شمار را نشان مای ؛ مفرد حال است

در لاتاین   مثلاًبیش از یک معنا داشته باشد  زمان همطور فرآیندی است که طی آن یک تکواژ به
دارای معناای اضاافی )ملکای( و جماع اسات       زمان هم طور به insularumدر واژه  arum–پسوند 
 (.98: 2010)هسپلمث، 

 طبیعی بودن نظام صرفی .3-3

همچون درسلر، ورزل و مایرثالر قواعدی بر ساخت واژه حااکم هساتند کاه     شناسانی زبانبه باور 
شفاف است و قواعد خودکار و مانظم   کاملاًصورت طبیعی داشته باشند. از نظر آنها صرف طبیعی 

ترند. از این دیادگاه   ها طبیعی استثناء بههای باقاعده نسبت  هستند. مثلاً جمع قواعدتر بقیه  طبیعی
 هر تکواژ یک صورت دارد و یک معنا و رابطه یک به یک به صورت دوطرفه بین صورت و معنا

 دیا تأک یشاناخت  ردهشاواهد   هاا و جهاانی حامیان این رویکارد باه   »(. 125:2010)اسپنسر،وجود دارد 
در های طبیعی کنند. صورتمختلف مطالعه می های زبانکنند و فرایندهای طبیعی را در میان  می

آساان   توساط کودکاان   شاان یادگیرییعنی ؛ شودمیفرایند اکتساب زبان کودک زودتر فراگرفته 

                                                           
1. cumulative expression 



 مطالعه موردی  ؛یشهر یزبان یاندازها جهان کوچک در چشم ۀدیبه پد یشناخت نشانه - یاجتماع  یکردیرو                   159

و  دنا گیرمای رض فراموشی قارار  زبان پریش دیرتر در معافراد در های طبیعی، است. این صورت
 (.1386)کوشکی و مظفری،  «دارای ثبات و ماندگاری بیشترند

 نظریه صرف طبیعی .3-4

یک صورت دارد  هر تکواژهای مطرح در صرف است. طبق این مدل صرف طبیعی یکی از انگاره
در صارف  یعنی ؛ وجود دارد و یک معنا و رابطه یک به یک به صورت دوطرفه بین صورت و معنا

نیست و ایان   گونه نیاها برقرار است. در بعضی موارد در زبان 1طبیعی رابطه یک به یک دوطرفه
هایی برای بررسی میزان طبیعی باودن  مایرثالر و درسلر ملاکست. ا امر ناشی از قواعد واژگونگی

 . 6گذارییهو نما 5، طول کلمه4یگونگ ریتصو، 3یشکن وحدت، 2اند شامل: شفافیتزبان معرفی کرده
هاا تاک نقشای    اگار صاورت  است.  اشتقاقی یا تصریفی وند بودن نقشی تک با شفافیت مرتبط

 ی یک به یک میان معناا و صاورت اسات یعنای    شفافیت رابطه یبه عبارت .باشند شفافیت دارند

مثال وند تصریفی  عنوان به (.32:2005)درسلر،  باشد داشته نقش یک تنها که است شفاف صورتی
–est  شفاف است به این دلیل که ایان صاورت تنهاا یاک نقاش دارد و       کاملاًدر زبان انگلیسی

زیارا ایان   ؛ فاقد شفافیت اسات  er–مفهوم و نقش دیگری برعهده ندارد. در مقابل، وند تصریفی 
 سات هنیاز   teacher در کلماه  صورت علاوه بر مفهاوم صافت تفضایلی دارای نقاش کنشاگر     

 (. 89:1389یول،)

باشند. وحدت  صورت یک-نقش یک اصل بر منطبق که وحدت شکلی دارند ملاًکا مقولاتی
ای یعنی نشانه؛ ی میان دو وجه نشانه یعنی دال و مدلول استنباط کردتوان از رابطهشکلی را می

 (.29:1379،نیب حق)از وحدت شکلی برخوردار است که هر دال از طریق یک مدلول بیان شود 
 وحدت دارای دارند عالی و تفضیلی صفت مفهوم که ترین–و تر–یفی مثال، وند تصر عنوان به

د دیگری در ون و شودمی استفاده وند دو این از تنها مفهوم این بیان برای زیرا هستند شکلی
، علاوه بر مفهوم صفت تفضیلی، مفهوم قید «تر-»وند تصریفی  ساخت این مفهوم دخالت ندارد.

که برای توصیف « تر آرامو  تر عیسر. »«بنویس تر آرامبرو،  تر عیسر»هایی از قبیل نیز دارد. نمونه
مفصل توضیح داده  طور به نیب حق شوند.اند قید محسوب میفعل جمله قبل از آن ظاهر شده

 کاملاً مقولات :است ترتیب بدین که گیردمی قرار پیوستار یک در اصولاً تصویرسازیاست که 

 جمع اسم مانند است تصویری نشانه یا صورت یک دارای امعن هر که صورت نیبد، تصویری

 قبیل از زبرزنجیری عوامل حقیقت در که تصویری نیمه مقولات. انگلیسی و فارسی زبان در
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 تلفظ بلند که کشتن یعنی moar هندی زبان در مثال عنوان به. است واکه سازیکوتاه یا کشش

 کمی مقولات .شودمی تلفظ کوتاه که دنمر یعنی mar  اما داریم واکه کشش یعنیشود یم

 یا ستاک یا پایه خواناهم یا واکه تغییر شامل حقیقت در. نماد تغییر با است برابر که تصویری
 کلمات یا و انگلیسی زبان در گذشته قاعدهبی افعال مانند است تاکاس یا پایه واژه خود یراتغی

 نشان یب ،دار نشان مقوله ،یگونگ ریصوت نوع این درکه  تصویری نقیض مقولات .عربی مکسر

 coed درختان و coeden درخت ولش زبان در مثال عنوان به. دار نشان ،نشان یب مقوله و است

 به صرفیون شده انجام هایبررسی از پس کلمه طول مورد در (.28:1378، نیب حق) شودمی خوانده

-. نمایهاست هجا سه تا دو عیطبی یها زبان در کلمات طول متوسط که رسیدند نتیجه این

-طبیعی زبان و دارند بیشتری اطلاعات میزان باشند ترتلفیقی زبانی عناصر چه هر گذاری یعنی

را نشان دهد،  شده قیتلفچند نقش باشد و حالات  ۀدهند نشانای اگر مقوله یبه عبارت. است تر
 (.39:1379بین، )حقدهد گذاری طبیعی بودن را نشان میطبق ملاک نمایه

 پژوهش روش .4

ای و  با حجم یکسان به شیوۀ کتابخانه هاداده. تحلیلی است تحقیق حاضر پژوهشی توصیفی ا
اند. پیکرۀ انگلیسی از پایگاه  گیری تصادفی از دو پیکرۀ فارسی و انگلیسی گردآوری شده نمونه
فراهم « 2ادگان فارسیپایگاه د»و پیکرۀ فارسی از  (2021« )1پیکرۀ انگلیسی آمریکایی معاصر»
ها در هر دو ها یکسان است و در مجموع تعداد کلمهها در هر یک از پیکرهحجم دادهاست.  شده 
ها به صورت تصادفی از نیمۀ اول پیکره و بخش دیگر از عدد است. بخشی از داده 4000، پیکره

ها به ی در پایگاه دادهفارسی و انگلیس های زبانهای اند. داده نیمۀ دوم پیکره استخراج شده
 ضمیرها با مقولات دستوری متفاوت مانند اسم، فعل، صفت، اند. واژه بندی شدهصورت واژه دسته

 های زبانتصریفی هر یک از   های نگارندگان نشانهو سایر اجزای سخن در پیکره وجود دارند. 
رده و پس از استخراج ک (2010)3هسپلمث و سیمز فارسی و انگلیسی را بر اساس جدول

طبیعی طبق دیدگاه   بندی، آنها را بر پایۀ سازوکارهای نظری موجود در رویکرد صرف دسته
مقولات  اند. بدین صورت که فهرستی کامل از ( تحلیل و بررسی نموده1978مایرتالر و درسلر )

 که تحت( 210برگرفته از هسپلمث و سیمز ) 1 شمارۀجدول  بر اساساسم، صفت، فعل و ضمیر 
 بررسی و تحلیل مورد سپس ها گردآوری شده واند از پیکرهفرآیند امتزاج قرار گرفته ریتأث

؛ شود ای میها متون داستانی است که شامل زبان نوشتاری و نیز محاورهاند. محتوای پیکره گرفته
 بنابراین، علاوه بر تحلیل کیفی، تحقیق به صورت کمیّ نیز پیش رفته و با بررسی قیاسی دو

                                                           
1. Corpus of Contemporary American English (COCA) 
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های تصریفی در زبان به دست آمد. انواع ارزش بودن طبیعی پیرامون جامعی زبان، اطلاعات
 متفاوت شکل واحدی دارند و یکسان هستند.  های زبان

 هاداده لیتحل .5

 صورت بهها را بر اساس دیدگاه صرف طبیعی درسلر و مایرثالر از پژوهش، داده بخشدر این 
دهیم و پیکره را از این منظر محک وانی مورد بررسی قرار میهای فراتوصیفی در قالب جدول

در مقولات دستوری  های تصریفیهم صورت هم وندهای تصریفی وزنیم. برای این منظور می
کنیم تا در پی آن متفاوت را نخست برای زبان فارسی و سپس برای زبان انگلیسی بررسی می

های تصریفی  ها و ارزش ها را بر اساس ویژگی تحلیلبدین منظور  امکان مقایسه نیز میسر گردد. 
به ترتیب برای هر مقوله دستوری اعم از اسم و ...   1موجود این دو زبان در ذیل طبق جدول 

 :میده یمانجام 
 اسم در فارسی و انگلیسی .5-1

رد. های متفاوتی جمع بسته شود و وندهای تصریفی متفاوتی را بپذیتواند به صورتاسم مفرد می
مانند « ان»و  «هاها و کاخخیابان»مانند « ها»های جمع در زبان فارسی دو وند تصریفی وند
مانند « ون»اند هایی که از زبان عربی وارد زبان فارسی شدهاست و وند «مردان و عزیزان»
 «جملات و کلمات»مانند « ات»و  «مجروحین و مالکین»مانند « ین»، «روحانیون و فنون»

 ها کند که فرآیند امتزاج دخالتی در این ساختهای موجود در پیکره مشخ  مینمونه هستند.
شکل دیگری از صورت جمع در زبان فارسی وجود دارد که ریشه عربی دارد و جمع مکسر   .ندارد

فرایند امتزاج قابل تفکیک نیستند.  ریتأثشود. در صورت مکسر، ریشه و وند تحت نامیده می
است،  «عضو»صورت جمع  «اعضا»است و یا  «کتاب»صورت جمع  «کتب»واژه  مثال عنوان به

ریشه و وند  یبه عبارتلیکن وند مستقلی در ساخت آن دخالت ندارد که قابل تفکیک باشد و یا 
اند که جداپذیر نیستند و این بر خلاف مبانی نظری صرف همجوشی قرار گرفته ریتأثچنان تحت 

ها در  کاهد. تعداد این صورتمیزان طبیعی بودن زبان فارسی میطبیعی است. این تصریف از 
 مورد است که در جدول زیر نمایش داده شده است. 31پیکره فارسی 

 فارسی پیکره در امتزاجهای در قالب صورت اسم سازیجمعهایی از نمونه .2جدول 

 آداب اصول جزایر علوم فنون اخبار اشعار مساجد

 آثار تجار حوادث دیعقا افکار رفقا شعرا موارد

 اسامی تصاویر اطراف عناصر فقرا رسوم مواد منابع

 مجموع 31

شوند: صورت جمع باقاعده مانند جمع به دو صورت بیان می های اسمدر زبان انگلیسی 
«tests »قاعده مانند و صورت جمع بی«children» واژه ."men"  که صورت جمع"man" است، 

ضعیف هستند و یا های مکمل قوی و قاعده صورتدر حقیقت، اسامی جمع بی د.ریشه ژرمنی دار
در این موارد یعنی  تکواژ تصریفی در واژه تلفیق یافته است به صورتی که قابل تفکیک نیست؛

و ریشه چنان ساز  جمعاست. وند  footکه صورت جمع  feetفرآیند امتزاج رخ داده است مانند هم 
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صورت مکمل ضعیف  ها نمونهنیستند. بیشتر این  ابل تجزیه به اجزای سازندهاند که قترکیب شده
واژه  knifeبرند. صورت جمع واژه بهره می یا همان ابلاوت ایهستند که از فرآیند دگرگونی واکه

knives ای در آن رخ داده است و است که دگرگونی واکهf  به v موارد  تبدیل شده است. این
آوری شوند. مواردی ازین قبیل از پیکره انگلیسی جمعمیانگلیسی بودن زبان باعث نقض طبیعی 

 مورد است. 33تعداد آنها  که شده و در جدول زیر آورده شده است
 انگلیسیپیکره های مکمل در در قالب صورتاسم  سازیهایی از جمعنمونه .3جدول 

datum/data life/lives man/men 
criterion/criteria knife/knives woman/women 
medium/media thief/thieves mouse/mice 

bacterium/bacteria ourself/ourselves foot/feet 
 33 مجموع

مقوله جمع در انگلیسی تنها شود که  مشاهده می های پیکره انگلیسی،داده هبنابراین با عنایت ب   
برخی اسامی تکواژ تصریفی در واژه تلفیق ر دبلکه  شود،ساخته نمی "s-"از طریق افزودن وند 

شویم که در آن  دهد که در نهایت با یک صورت زبانی مواجه می میامتزاج رخ و یابد می
 بر اساسبنابراین، ؛ توان رابطه یک به یک دوطرفه را بین صورت و نقش )معنا( مشاهده کرد نمی

 نیستند.طبیعی  ها شفاف و صورت ایننظریۀ صرف طبیعی، 
 ضمیر در فارسی و انگلیسی .5-2

پذیرد. ضمایر به شود و نقش اسم را میای است که جانشین اسم یا گروه اسمی میضمیر کلمه
توان به ضمایر فاعلی، مفعولی و ملکی شوند که از میان آنها میهای متفاوتی تقسیم میدسته

 ,I»و در زبان انگلیسی « آنهامن، تو، او، ما، شما و »اشاره کرد. ضمایر فاعلی در زبان فارسی 

you, he, she, it, we, they» اند و بدون اینکه هستند. در آنها شخ  و شمار با هم تلفیق شده
لذا شاهد پدیده امتزاج  .اندبه آنها اضافه شده باشد، مفهوم جمع نیز گرفته 1وند یا تکواژی آشکار

سه ویژگی  شود که می مشخ  he و sheدر ضمایر تأملدر آنها هستیم. در زبان انگلیسی با 
خاص خود این  یها ارزششخ  و شمار و جنسیت در هم آمیخته شده است و هر ویژگی با 

ویژگی شخ  با ارزش  sheبرای  مثلاً؛ اند امتزاجی شکل داده یها صورتضمایر را در قالب 
ده و صورت در هم تنیده ش مؤنثسوم، ویژگی شمار با ارزش مفرد و ویژگی جنسیت با ارزش 

در زبان فارسی ضمایر  های ضمیری متمایز کرده است. ایجاد و از دیگر صورت را she امتزاجی
بستی که در واقع جزو واژه  ضمایر پی)توانند حالت مفعولی یا اضافی داشته باشند متصل که می

فعل  ، گرفتمت برایششوند مانند کشتها هم هستند(، به ترتیب به فعل و اسم ضمیمه می بست
؛ و کتابم و برادرمان برای اسم که همگی دارای معانی تلفیقی شمار، شخ  و حالت هستند

شوند و دارای امتزاج هستند. تمام این موارد نیز باعث محسوب میواژآمیخته های بنابراین صورت

                                                           
1. overt morpheme 
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شود. در زبان انگلیسی ضمایر مفعولی کاهش میزان طبیعی بودن زبان فارسی و انگلیسی می
«me, you, him, her, it, us, them»  .ضمیراست you  معنای مفرد و نیز جمع و همچنین حالت

مفرد،  مفهوم herو  him ضمایرکند. به همین صورت،  بازنمایی می زمان هم طور بهمفعولی را 
ها حاصل فرآیند امتزاج هستند. ضمایر  حالت مفعولی و  همچنین جنسیت را نیز دارند. این صورت

مثال، در ضمیر  طور بهاست.   mine, yours, hers, his, ours, theirsزبان انگلیسی ملکی در
در دهد.  قابل تفکیک نیستند و امتزاج را نشان میمفهوم من، مالکیت و مفرد بودن  mineملکی 

دهنده جنسیت نیستند و تنها از طریق نشان« من، تو، او، ما، شما، آنها»زبان فارسی ضمایر فاعلی 
برای اشاره به جنسیت مرد  heتوان به جنسیت آن پی برد. در مقابل، در انگلیسی ضمیر می بافت

قابل تفکیک است.  یراحت بهشود و جنسیت برای اشاره به جنسیت زن استفاده می sheو ضمیر 
جنسیت مشخ   ویژگی (he, sheدر مجموع، در ضمایر فاعلی فارسی و انگلیسی )به غیر از 

بودن را نیز نمایش  مؤنثضمیر نیز بدون وند آشکار علاوه بر شخ ، مذکر یا نیست و این دو 
 اند. دهند که از طبیعی بودن زبان کاستهمی
 فعل در زبان فارسی و انگلیسی. 5-3
 شمار و شخص فعل در فارسی .5-3-1

در قالب شمار  و در حقیقت، شخ  .شمار است و هر فعلی دارای شخ  ،در زبان فارسی
دهندۀ معانی و نشان« وردماخ»فعل َم در - یناسهاش مثال، عنوان به. کند یممود پیدا ان اسهاشن
دهندۀ سوم شناسۀ فعلی نشان« بخورند»و مفرد بودن است و در فعل  شخ  اولهای نقش

های صورتکه در بخش ضمیر بیان شد،  طور هماناین موارد  ت.شخ  و جمع بودن اس
کنیم که مشاهده می . در این میان،معنا /چند نقش و  ک صورتیرابطه یعنی ؛ استواژآمیخته 

، فرم/ صورت ندارد اما «رفت، خورد، ایستاد، آمد»های سوم شخ  مفرد یا تکواژ صفر در فعل
شود و از طبیعی بودن  نقش /معنا دارد. لذا در اینجا نیز رابطه دو طرفه یک به یک مخدوش می

میزان طبیعی شفافیت و باعث کاهش  نیز  یرتالر، این مواردآرای درسلر و ما بر اساسکاهد.  می
اند  های فعلی بیش از وندهای تصریفی دیگر در پیکره یافت شدهشناسه .بودن زبان فارسی است

 مورد است. 540آنها  که تعداد
 در پیکره فارسی تکواژ صفرو واژآمیخته های صورتهای فعلی در قالب هایی از شناسه. نمونه4جدول 

 گذشتمی گفتمی نگیرند نگذارد بدانید بگیرم نالیدمی گذاشتندمی
 دانستمی انداختمی نچینم نترسید بشود بنشینم نشستندمی پوشیدمی
 پنداشتمی میفروخت نخوابند نساخت بشنود بخواهند گفتندمی گذشتمی

 540 مجموع

 شمار و شخص فعل در انگلیسی .5-3-2

فاعل جمله سوم شخ  مفرد باشد، فعل آن باید به صورت مفرد نمود پیدا  اگر ،در زبان انگلیسی

گردد و مفهوم سوم شخ  اضافه می "s-"صورت که به انتهای فعل وند تصریفی کند بدین
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به  شمار و زمان ،شخ  ویژگی سهرا در بردارد. این نشانۀ تصریفی دارای حال ساده مفرد 
انگلیسی در دیگر  .شود و یا تجمیع نقشی محسوب میواژآمیخته که صورت صورت امتزاج است 

ها و موارد مشابه ناقض آرای درسلر و مایرتالر، این صورت بر اساسصیغگان فعلی، شناسه ندارد. 
هایی از آن مورد است که در ادامه نمونه 42ها در پیکره طبیعی بودن زبان است. تعداد این صورت

 کنیم.را مشاهده می
 یکره انگلیسیدر قالب تجمیع نقشی در پ "s-"هایی از  نشانه تصریفی . نمونه5جدول 

cracks remains Shares Forces Studies Believes 

requires Feels Practices Seems Provides Takes 

includes Argues Appears Follows Leads supports 

 مجموع 42

 زمان .5-3-3

زمان به  1زمان به حال و  3زمان به گذشته،  8ل وجود دارد زمان برای فع 12در زبان فارسی 
گذشته به چیزی اشاره دارد که در گذشته روی داده است و در حال   آینده دلالت دارد. افعال

 دهدهای حال فعالیتی حول زمان حال را نشان می که فعل حاضر تمام شده است. در حالی
زبانان از زمان حال استمراری برای آینده نیز استفاده  رسیامروزه فا(. 150:1391)محمدبیگی کاسوایی، 

تاد را انده اتفاق خواهد افاتی که در آیاعلاوه، فعالی به (.155 : 1391،ییکاسوا یگی)محمدبکنند می
خواهم »توان از طریق ساخت بن مضارع فعل خواستن در کنار شناسه فعلی و بن ماضی مانند می
در زبان فارسی، افعالی که از ریشه گذشته  (.157: 1391،ییکاسوا یگی)محمدبآورد  به دست «نوشت

شوند زمان حال یا آینده را شوند زمان گذشته و افعالی که از ریشه حال ساخته میساخته می
« روممی»شود مانند ساخته می« ریشه حال و شناسه ،می»دهند. زمان حال به صورت نشان می

خواه در کنار شناسه فعلی و »یابد و زمان آینده  که به ترتیب  یخاطر داشتن شناسه امتزاج م به
شود، نیز به سبب هم شناسه و هم بخش ریشه یا ستاک گذشته دارای ساخته می« ریشه گذشته

شوند( ساخته می« اد-ید و -د، -ت، »)که با پسوندهای       امتزاج است. از میان افعال گذشته
نشست، »هایی مانند در فعلیابند. امتزاج می، شوندذشته میگ «ت»آنهایی که با وند تصریفی 

ادغام شده و این  گذشته ساز« ت–»به ترتیب، ریشه حال نشین، سوز، ریز با « سوخت، ریخت
«  است.مل ضعیف اها تولید شده است که حاصل فرآیند امتزاج در قالب صورت مکصورت
اهده است. در انواع فعل گذشته که با  وند ها در جدول زیر قابل مش هایی از این صورتنمونه

شوند )دست کم به سبب حضور ستاک زمان گذشته و  ساز ساخته می گذشته  «ت»تصریفی 
)تجمیع واژآمیخته  هایصورتو  های مکملصورت شناسه( تصریف فعل به ترتیب از طریق

 دارای امتزاج است. نقشی(
 در قالب امتزاج و بسامد وقوع آنها در پیکره فارسی «ت»فی هایی از افعال با وندهای تصری. نمونه6جدول 

 شسته بودم خواهم رفت رفت نوشت گذشت دوخت فروخت ریخت شکست

 رفته بودم خواهد شست خواهم پخت ساخت گفت گریخت دیده بودم پرداختند آویخت
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وند های پیکره انگلیسی مشاهده شد که در ساخت فعل گذشته علاوه بر عنایت به نمونه با
این  پذیرد. صورت میدیگری نیز  به شکل تصریفوند گذشتۀ باقاعده است، که  "t/d"گذشته 

توان تشخی  داد که ها نمیونهادر این نم. های مکمل هستندها بازنمایی صورتدسته از نمونه
ه و کدام بخش وند است. در حقیقت، امتزاج رخ داده و ریشه و وند باهم جوش کدام بخش ریش

( که در ادامه در جدول مورد 58)های مکمل در پیکره به تعداد اندکی یافت شد صورت .اندخورده
-ساز دارند اصل تک نقشهای تصریفی که مفهوم گذشتهاین نشانه زیر نمایش داده شده است.
به نوعی سبب ایجاد اختلال در طبیعی بودن نظام صرفی زبان اند و ردهتک صورت را رعایت نک

 هستند.
 انگلیسیپیکره های مکمل در در قالب صورت هایی از فعلنمونه .7جدول

say/said get/got make/made take/took see/saw is/was 

hide/hid may/might come/came tell/told find/found keep/kept 

give/gave know/knew become/became begin/began write/wrote bring/brought 

feel/felt fly/flew mean/meant tell/told hold/held win/won 

 مجموع 58

 نمود در فارسی و انگلیسی .5-3-4

 بیان متفاوت برای ییها وهیشرا قائل شدن به  نمود (1976کامری ) نحوه تحقق فعل است.نمود 
دنیا وجود دارد و تنها وجه تمایز آن  های زبانمقوله نمود در تمام »داند.  می  تیموقع کی یزمان

ها انواعی از  در زبان (.67:1391زاده و زهرایی، )حسن «ها استدر ابزارهای بیان و مفاهیم و معانی آن
، رخداد اق نمود ن. در استشده اشاره دارد که انجام  کاریکامل، به  نمود شود. دیده مینمود 

: 2010)هسپلمت و سیمز، کند تداوم جریان عمل و یا تکرار عمل اشاره می هنوز به اتمام نرسیده و به

 بیترک گریکدیگوناگون با  یها وهیبه ش توانند یتصریفی زمان، وجه و نمود م یها مشخصه (.84
ین ترکیب ناممکن است آیی ا. هرچند، گاه با همکند یم. این ترکیب را شرایط معنایی ایجاد شوند
زمان گذشته،  یها مشخصه «رفته بودم شیراز به ایام عید» ۀمثال، در جمل عنوان به (.85)همان: 

ها . در فارسی، در نمود کامل، فعلشده است انیهم زمان ب طور به ،ینمود کامل و وجه اخبار
در  ها مؤلفههمجوشی این هستند و امتزاج یا  زمان هم طور بهدهنده ویژگی زمان و وجه نیز  نشان

ویژگی نمود که انجام کار از جمله فوق، « رفته بودم»فعل در  مثلاً؛ شود تصریف فعل مشاهده می
خورد و تحقق کامل فعل در گذشته بدون نمود  زمان گره می دهد به ناچار با ویژگی را نشان می
شود و  فعل را  نمی که دارای ارزش خبری است، مستثنی شود. همچنین ویژگی وجه میسر نمی
نمود « رفته بودی»و گذشته بعید مانند « امکشته»های حال کامل مانند کند. فعل همراهی می

در نمود ناق  مورد است.  148شوند که بسامد وقوع  همه آنها در پیکره کامل محسوب می
، حالان زم زمان همکه در واقع یک فعل است، ترکیب  «بینم دارم می»مثال در جمله  طور به

ی، شخ  و شمار یعنی هر پنج ویژگی تصریفی فعل را داریم که اگر وجه اخبار ناق ،نمود 

 نشسته بودم خواهی ساخت گرفت شناخت دانست شکافت بست داشتم خواست

 27 مجموع
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به حساب نیاوریم، باز هم خللی به  -پیشوند مجزای می یریپذ کیتفکویژگی وجه را  به سبب 
امتزاج است که در آن  ۀ. لذا در فارسی نمود، یک ویژگی دربردارندکند ینمماهیت امتزاج وارد 

ک صورت تصریفی دارای چند معنا، نقش یا کارکرد دستوری متفاوت است و این امر تخطی از ی
کاهد.  و از طبیعی بودن نظام تصریفی زبان فارسی می گردد یمقواعد صرف طبیعی محسوب 

های تصریفی دارای ویژگی زمان همنیز  «خوردمداشتم می»هایی مانند علاوه بر این، صورت
شود. ناق ، نمود استمراری، شخ  و شمار است که امتزاج محسوب می زمان گذشته، نمود
خصوص وجه باید گفت  در مورد است. 46های دارای نمود ناق  در پیکره  تعداد این صورت

؛ ، محل توجه این مقاله نیستاند امتزاجگیرند و بدون  وجوهی که از طریق وند تصریفی شکل می
اما در کلیت فعل ؛ برای وجه خبری و...( -زامی و یا میبرای ساخت وجه امری، الت -مانند ب

یابند. از این نظر تا  از طریق شناسه و یا داشتن زمان و ... امتزاج می اند فیتصرچون افعال دارای 
است. در زبان انگلیسی نمود کامل   در پیکره مشاهده شده مورد بررسی قرار گرفته که ییجا

 + have/hasشود: حال کامل: صورت ساخته میو بدین شامل حال کامل و گذشته کامل است

past participle  :و گذشته کاملhad + past participle   نمونه  عنوان بهدوhas moved/ had 

explain شود در بحث وندافزایی باید وجه وصفی مفعول را که در ساخت نمود کامل استفاده می

گیرد می ed-قاعده وند شکل با شود:ت ساخته میدر نظر گرفت. وجه وصفی مفعول به چند صور
، go/goneقاعده مانند شکل بیکه ریشه و وند تصریفی قابل تفکیک هستند و  walkedمانند 

begin /begun هایی از این نمونه. دهنده امتزاج است که ریشه و وند غیرقابل تفکیک دارد و نشان
 مورد است.  28آوری شده است که تعدادش صورت از پیکره جمع
 هایی از نمود کامل در قالب امتزاج و بسامد وقوع آن در پیکره انگلیسی. نمونه8جدول

has 

thrown 
have 

won 
have said has told 

had 

built 
has found have felt had been 

have 
thought 

has made had worn had kept 
has 
lain 

have 
done 

have 
hung 

have been 

has stood 
have 

swum 
has paid 

had 

understood 
have 

rung 
has 

caught 
Gone 

has 

become 
 28 مجموع

شود در ساخت نمود ناق  نقش دارد. نمود ناق  در ساخت فعل استمراری دیده می ing-وند
a  ingThey are buildشود. مثال اضافه می -ingبدین صورت که به ریشه، فعل پسوند تصریفی 

hospital now. اما ؛ ای از نمود استمراری است که قابل تفکیک بوده و خود امتزاجی نداردنمونه
گذشته بودن و جمع بودن را  wereبودن و   حال areدر کلیت فعل به خاطر فعل کمکی همراه 

های بیشتر از پیکره  شود. نمونه دربرداشته و در نهایت فعل دارای امتزاج محسوب می توأمان
 است. و در جدول زیر قابل مشاهده شدهآوری  جمع

 و بسامد وقوع آن در پیکره انگلیسی "ing-"هایی از کاربرد وندهای تصریفی .  نمونه9جدول
were 
managing 

were 
passing 

were 
deciding 

are 
having 

are 
writing 

are 
funding 

are 
covering 

are fighting 

were were were are are are  are are trying 
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awaiting refusing completing making posting starting parking 

were 

operating 

were 

fighting 

were 

reducing 

are 

doing 

are 

buying 

are  

keeping 

are 

including 
are changing 

 مجموع 47

 صفت در فارسی و انگلیسی .5-4

و « ترتر و راحتدقیق»مانند  «تر»یلی با وند اضفت تفادر زبان فارسی، مفهوم صکه  از آنجایی
امتزاج در  ،شوندان میابی« تریناعااترین و شجازیب»مانند  «ترین»مفهوم صفت عالی با وند 

های پیشین اسم دخالت ندارد. در مقابل در زبان انگلیسی، صفت تفضیلی از وابسته هاساخت آن
به  er-وند تصریفی  به عبارتی، «.bigger hands» گیرد ماننداست و قبل از هسته گروه قرار می

هایی نیز صورتشود. در واقع،  ها نمی اما این قاعده شامل همه صفت؛ شودصفت ساده افزوده می
 چنیندر شان وجود ندارد.  وجود دارند که هیچ شباهت آوایی بین صفت مطلق و شکل تفضیلی

 نیز قوی یا ضعیف باشد. این موارد راتواند که می مواجه هستیممکمل   صورت حالتی با
میان صفت ساده و  یابد ودانیم که در آن تکواژ تصریفی در واژه تلفیق مییا امتزاج می همجوشی

تبدیل  مثلاً؛ و یا به صورت اندک قابل مشاهده است شودتفضیلی هیچ ارتباط صوری دیده نمی
good   یاbad  به صفات  تفضیلیbetter  و worse مکمل قوی است. لذا با   هایی از صورتنمونه

عنایت به مفاهیم مطرح شده در نظریه صرف طبیعی، وجود این موارد مخل طبیعی بودن زبان 
-است و هرچه بسامد این نوع صفات بیشتر باشد، از طبیعی بودن زبان انگلیسی بیشتر کاسته می

مقوله صفت برتر که  ،یتبه عبار اصل یک نقش و یک صورت را نقض کرده است. چراکه. شود
در پیکره انگلیسی بیان شده است، فاقد وحدت شکلی است که این نیز از درجه طبیعی بودن زبان 

برای مقایسه چند شخ  یا چند چیز در مورد یک ویژگی که  کاهد. از صفت عالیانگلیسی می
 My father is the oldest person at»شود و یک مورد بر همه آنها برتری دارد مانند استفاده می

work.»  صفت عالی در زبان انگلیسی قواعدی مشابه قواعد صفت تفضیلی دارد یعنی صفاتی که
اما در بقیه ؛ greatest, largestشود مانند آنها می مهیضمest- دارای یک هجا هستند پسوند 

که  good/bestمیان صفت مطلق و عالی شباهت صوری وجود ندارد مانند  عمدتاًصفات عالی 
. تیماگیری آن هسکلای یا امتزاج در شاجوشهای مکمل هستند و شاهد فرآیند همصورت
که های صورت مکمل در صفت تفضیلی و عالی که در پیکره یافت شد بسیار اندک است نمونه

 در جدول زیر نمایش داده شده است.
 انگلیسی پیکره ی مکمل درهاهای تفضیلی و عالی در قالب صورتهایی از صفتنمونه. 10جدول

 صفت تفضیلی صفت عالی

  (good) best   (good) better 
worst  (bad) worse  (bad) 

Least Less 

Most More 

4 4 
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های تزاج دارند. در زبان فارسی صفتاعلاوه بر صفات تفضیلی و عالی، صفات اشاره نیز ام
هم معنای مفرد دارند و هم معنای اشاره « این، آن»از این اصفات « این، آن، اینها و آنها»اشاره 

تشکیل « ها»و وند « این و آن»های اشاره جمع از ریشه اما صفت؛ بنابراین تجمیع نقشی دارند
 ,this, that»ریشه و وند قابل تفکیک هستند. در زبان انگلیسی  چراکهاند.  شده و بدون امتزاج

these, those »بر اساساشاره مفرد و جمع هستند که همه تجمیع نقشی دارند و های صفت 
نبود اصل یک نقش یک صورت، اصل طبیعی بودن در آنها رعایت  به خاطرنظریه صرف طبیعی، 

همه  لزوماًموارد موجود در پیکره ذکر شده و  صرفاًهای زیر  گفتنی است که در جدول .نشده است
 ه فاعلی( که در پیکره نبوده ذکر نشده است.  گان ضمایر شش مثلاًصیغگان تصریفی )

 در کل پیکره فارسیتصریف در ی های امتزاجبسامد صورتانواع و   .11جدول

مقوله 

 دستوری
  تصریفی صورت

 نوع امتزاج ارزش ویژگی

 –رابطه صورت 

 معنا )نقش(

 بسامد

 31 2-1 جمع+ مفهوم اسم شمار های جمع مکسر اسم اسم

 ضمیر
 

 من

  مفرد شمار
 
76 

 3-1 فاعلی حالت

  اول شخ 

 او

  مفرد شمار

 3-1 فاعلی حالت 98

  سوم شخ 

 ما

  جمع شمار

 3-1 فاعلی حالت 34

  سوم شخ 

 ت

 3-1 مفرد شمار

 مفعولی حالت 28

 دوم شخ 

 ش

  مفرد شمار

43 
 3-1 ملکی حالت

  مفعولی

  سوم شخ 

 نشا

  جمع شمار

 حالت 53
 3-1 ملکی

  مفعولی

  سوم شخ 

 32  جمع شمار تان 

 8مجموع:
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 3-1 مفعولی حالت

 دوم شخ 

 
 صفت

 اشاره
 این، آن

  مفرد+ مفهوم اشاره شمار
45 

  1-2 

 فعل

های )صورتشناسه 
/ تجمیع واژآمیخته 
 نقشی(

ا //ا دØی/ا م/ا 
 ندا ید/ا یم/

  سوم اول، دوم، شخ 

540 
 2-1 مفرد، جمع شمار

 نمود )کامل( 
 شمار
 شخ 
 زمان
 وجه

 
 مفرد، جمع
 اول، دوم، سوم
 گذشته
 خبری

 
1-5 

98 

های تصریفی  صورت
افعال حال کامل و 
گذشته کامل )گذشته 

های  بعید(:)صورت
دارای مکمل قوی و 
ضعیف( + شناسه 

واژآمیخته های )صورت
 / تجمیع نقشی(

 

 

 

های تصریفی   صورت
افعال مضارع مستمر و 

 ماضی مستمر:
-دار + شناسه )صورت

/ واژآمیخته های 
 تجمیع نقشی(
های  داشت )صورت

مکمل ضعیف ( + 
های شناسه )صورت
/ تجمیع واژآمیخته 
 نقشی(

 

 نمود )ناق (
 شمار
 شخ 
 زمان
 وجه

 
 مفرد، جمع
 اول، دوم، سوم
 حال، گذشته
 خبری

 
1-5 

46 

 

ی تصریفی ها صورت
 افعال آینده:
های شناسه )صورت
/ تجمیع واژآمیخته 

های نقشی( + صورت
مکمل قوی و ضعیف 

های گذشته  ستاکدر 
–وند تصریفی دارای 

 ت 

 شمار
 شخ 
 زمان
 وجه

 مفرد، جمع
 اول، دوم، سوم
 آینده
 خبری

1-4 

32 

 
 
 
 
 
 
 
 

 در کل پیکره سیتصریف انگلیدر ی های امتزاجبسامد صورتانواع و   . 12 جدول
 بسامد نوع امتزاج ارزش ویژگی تصریفی صورتمقوله 
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 –رابطه صورت  دستوری

 معنا )نقش(

 اسم
های مکمل ضعیف صورت

 اسمی
 + مفهوم اسمجمع شمار

1-2 
33 

 ضمیر

I 

  مفرد شمار
1-3 

 اول شخ  28

 فاعلی حالت

You 

  مفرد و جمع شمار
 
1-3 

22 
 دوم شخ 

 یفاعل حالت

We 

 جمع شمار
 
 
1-3 

16 
 اول شخ 

 فاعلی حالت

They 

  جمع شمار
 سوم شخ  25 1-3

 فاعلی حالت

she, he, it 

  مفرد شمار
 
1-3 

34 
 سوم شخ 

 فاعلی حالت

 جنسیت
he مذکر 
she مؤنث 

Me 

  مفرد شمار
1-3 

 
12 
 

 اول شخ 

 مفعولی حالت

You 

  مفرد و جمع شمار
 دوم شخ  10 1-3

 مفعولی حالت 

him, her, it 

  مفرد شمار
1-4 

33 

 سوم شخ  

 مفعولی حالت

 جنسیت
him مذکر 
her  مؤنث 

Us 

  جمع شمار
 دوم شخ  9 1-2

 مفعولی حالت

Them 

  جمع شمار
1-3 

11 
  

 سوم شخ 

 مفعولی حالت
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Mine 

  مفرد شمار
 اول شخ  8 1-3

 ملکی حالت

His 

  مفرد شمار
1-4 

10 
 سوم شخ 

 ملکی حالت

 مذکر جنسیت

 صفت
 

 
های مکمل ضعیف صورت

 و قوی

 
 صفت

  + مفهوم صفتبرتر
1-2 

4 

 4 + مفهوم صفتعالی

 اشاره
this, that 

 شمار

 

 مفرد + مفهوم اشاره

 
1-2 2 

these, those 2 2-1 جمع+ مفهوم اشاره 

 فعل

-s 
 )تجمیع نقشی(

  سوم شخ  شخ 
1-3 

 
42 
 

 مفرد شمار

 حال زمان

های مکمل ضعیف صورت
 و قوی فعلی

 2-1  نمود )کامل(
 

58 

 28 گذشته زمان

های تصریفی افعال صورت
(: ingاستمراری )دارای 
 )تجمیع نقشی(

 3-1  ق (نمود )نا

 حال، گذشته زمان 47

 مفرد، جمع شمار

 جهینت .6
 و های مکمل، صورتواژآمیختهامتزاجی اعم از انواع تجمیع نقشی، تکواژهای  هایصورتدر این مقاله، 

مورد مطالعه  نظریه صرف طبیعی بر اساسدو زبان انگلیسی و فارسی تصریف  در ها یهمجوشدر کل 

دهد و در  رخ میزبان  تصریف هر دو امتزاج در پدیدهکه  دهد می  پژوهش نشان نتایج گرفت. قرار
های ، اسم، صفت و ضمیر در قالب تجمیع نقشی، صورتفعلهای  های تصریفیِ مقولهصورت

مکمل قوی و ضعیف و همچنین تکواژهای واژآمیخته قابل مشاهده است. در هر دو زبان بسامد 
بیش از مقولات دیگر یعنی اسم و صفت و ضمیر است و این امر از فرآیند امتزاج در تصریف فعل 

به  های اسم و صفتدر فارسی در مقوله یهای امتزاجصورتوجوه اشتراک این دو زبان است. 
زان از تعداد او این می (11 شمارۀطبق جدول  مورد 766) امد استاپربسعل ااما در فمیزان اندک 

ها در این صورتبیشتر بسامد  (.12 شمارۀ)جدول یز بیشتر است های دارای امتزاج انگلیسی نفعل
این بخش از نظام طبیعی بودن کاهش بسزایی در  ریتأثفعل در فارسی خود دستوری مقوله 

وجود شناسه در فارسی  به خاطرتوان  دارد. علت این بسامد بیشتر را می تصریفی زبان فارسی
های شخ ، شمار، زمان، نمود و گاه وجه نیز  ، ویژگیتوجیه نمود. بدین ترتیب که در مقوله فعل

توان  نیست. در مقام مقایسه می گونه نیاکه در انگلیسی  یابد. در حالی به شکل امتزاج تجلی می
ها یعنی ضمیر، صفت و اسم در انگلیسی بیشتر رخ داده است. در  گفت که امتزاج دیگر مقوله

شود. یکی از دلایل آن نیز وجود ویژگی  متزاج دیده میمقوله ضمیر، در انگلیسی تنوع بیشتر در ا
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جنسیت در تصریف ضمایر انگلیسی و نبود آن در فارسی است. تفاوت دیگر که به امتزاج بیشتر 
گردد ناشی از تفاوت در ویژگی حالت با ارزش مفعولی در این دو زبان است.  ضمایر انگلیسی برمی

تو، او، ما، شما و ایشان )البته نه آنها چون این ضمیر با من، »در فارسی، علاوه بر ضمایر فاعلی 
که مفهوم شخ ، شمار « قابل تفکیک جمع بسته شده و صورت جمع ضمیر آن است(  پسوندها

و حالت فاعلی دارند، ضمیرهای ملکی و مفعولی متصل م، ت، ش، مان، تان، شان نیز تلفیقی از 
شوند. وب میایخته محساهای واژآمصورت  تند واکی و مفعولی هساشخ ، شمار و حالت مل

 ,herضمایر مفعولی  ,they, you, we, it, he, she, I در مقابل در انگلیسی، علاوه بر ضمایر فاعلی

it, him, you, us, them, me  و ضمایر ملکیmine, his  نیز همجوشی و امتزاج دارند. لذا ضمیر
 ارد.در انگلیسی بیش از فارسی امتزاج را در بر د

های مکسری  در خصوص مقوله اسم، ویژگی شمار و ارزش تصریفی جمع در زبان فارسی، اسم   
را به خود  مورد 31اند، دارای امتزاج و همجوشی بوده و که از زبان عربی وارد زبان فارسی شده

تین از زبان لا عمدتاًقاعده که های جمع بیاند. همچنین، در زبان انگلیسی صورت اختصاص داده
مورد را در پیکره  33اند  فرآیند امتزاج قرار گرفته ریتأثتحت  یجمع سازوارد انگلیسی شده و در 

 ریتأثتوان گفت که صفت در انگلیسی بیش از فارسی تحت  دهند. برای مقوله صفت می نشان می
به مورد در فارسی که مربوط  2مورد در انگلیسی و فقط  16فرآیند امتزاج قرار گرفته است. 

با توجه به نظریه صرف طبیعی، علاوه بر  (. 12و  11 شمارۀهای  )رک. جدولهای اشاره هستند  صفت
های قواعد واجی و قواعد صرفی، قواعد تکواژگونگی است که سبب شده است تکواژها تلفظ

بدیهی است که  های غیرخودکاری در این دو زبان تولید شود.متنوع پیدا کنند و چنین صورت
ها دارای تنوع است و هر زبان در بیان روابط دستوری خود از طیفی های تصریفی در زبانویژگی

های تصریفی به شکل واژآمیخته و در کاربرد ارزش یزمان هماما ؛ جویدها بهره میاز این ویژگی
ی ها صورت. نتایج پژوهش مبین این واقعیت است که آورد یمتنیده همواره امتزاج را پدید  درهم
وجود  ترین اصول نظریه صرف طبیعی که همان صریفی دارای امتزاج که از آنها یاد شد، از مهمت

اند. این تخطی به منزله نوعی  است تبعیت نکرده بین صورت و نقشدوسویه یک  به رابطه یک
کند  طبیعی بودن را مخدوش می معیارهای چراکهشود.  خروج از نظریه صرف طبیعی محسوب می

نتایج این پژوهش و کاهد.  میطبیعی بودن دو نظام صرفی فارسی و انگلیسی میزان از  و
تواند در امر آموزش و یادگیری زبان و  های مشابه در حوزه مطالعات صرف طبیعی می پژوهش

 باشد.  مؤثرمشخصاً در اینجا دو زبان فارسی و انگلیسی 

 

 منابع
 های زبانشناسی،نشریه پژوهش«. ایۀ صرف توزیعیساخت نمود کامل در فارسی بر پ(. »1400انوشه، مزدک )
 .189-216، 13( 2) شمارۀ
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نگاهی به ماهیت مقوله نمود فعل در زبان روسی و فارسی از دریچه (. »1391زاده، رضوان و زهرایی، حسن )حسن
 .65-80، ص  3 شمارۀ. های زبان و ادبیات تطبیقیفصلنامه پژوهش«. کاربرد نمود ناکامل افعال

«. بررسی میزان طبیعی بودن نظام تصریفی زبان فارسی بر مبنای نظریه صرف طبیعی(. »1378ین، فریده )بحق
 .75-95، ص  10و 9 شمارۀ فصلنامه زبان و ادب.
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